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NEKOLIKO RUKOPISA
PREPISANIH U GAZI HUSREV-BEGOVOJ MEDRESI U SARAJEVU

U vrijeme dok se knjiga umnožavala i širila prepisivanjem, u islamskom svijetu, 
značajni centri prepisivačke djelatnosti bijahu i medrese. Pojedini osnivači medresa 
izdvajali su i posebna sredstva za nabavku knjiga koje će se koristiti u tim školama, a 
ujedno će se iz njih vršiti prepisivanje. Tako se, na primjer, u Gazi Husrev-begovoj 
vakufnami od 8. januara 1537. godine, o podizanju njegove poznate Kuršumlije med­
rese u Sarajevu, između ostalog, izričito kaže i slijedeće:

"... Što preteče od troškova za gradnju medrese, neka se za to kupi vrijednih 
knjiga, koje će se upotrebljavati u spomenutoj medresi, da se njima koristi, ko ih bu­
de čitao i da iz njih prepisuju oni, koji se bave naukom".

Na pojedinim rukopisima nailazimo i na bilješke prepisivača da su dotična dje­
la prepisana u medresama. Tako ima podataka da su knjige prepisivane u slijedećim 
sarajevskim medresama: Gazi Husrev-begovoj, Firuz-begovoj, Kemal-begovoj i Atmej- 
dan medresi, zatim u Husrev-begovu hanikahu kao i hanikahu u Bistriku. Nadalje, 
ima sačuvanih rukopisa, prepisanih u Karađoz-begovoj medresi u Mostaru, Počitelj- 
skoj medresi, Elči-lbrahim-pašinoj medresi u Travniku i dr.

Prepisivači knjiga skoro redovno bilježe i datume kada su knjigu prepisali. Me­
đu rukopisima koje ovdje obrađujemo najstariji rukopis je iz 1617. godine. Karakte­
ristično je da su skoro sve bilješke prepisivača stilizirane na arapskom jeziku. Neke 
od njih su sasvim kratke, sadržavajući samo ime prepisivača i datum prepisa, dok ima 
bilježaka sa dužim tekstovima, a ovi tekstovi nam opet pokazuju da su učenici ove 
medrese još u toku svog naukovanja b ili sposobni da pišu, a prema tome eventualno i 
da govore arapskim jezikom. Izvjesni prepisivači označili su i mjesto odakle su došli 
u Gazi Husrev-begovu medresu, odnosno odakle su rodom. Tako se u naznačenim bi­
lješkama spominju mjesta: Kostajnica, Konjic, Fojnica, Trebinje, Foča, Ljubinje, 
Uskopje, Taslidža (Plevlja), Onogošt (Nikšić) i  Sarajevo. Dakle, u Gazi Husrev-begovu 
medresu dolazili su učenici iz raznih mjesta Bosne i Hercegovine. Kako su, opet u



mnogim od spomenutih mjesta postojale i  mjesne medrese, to pretpostavljamo da su 
ovi učenici prethodno pohađali medrese u svojim mjestima, a poslije nastavljali nau­
kovanje u Husrev-begovoj medresi kao medresi višeg ranga. Ovi podaci o mjestu ro­
đenja pojedinih učenika ukazuju na to da su to domaći, naši ljud i iz raznih krajeva 
Bosne i  Hercegovine. Prema tomu rukopisi nastali na našem području imaju za nas 
višestruki značaj.

Slijedećih dvadeset rukopisa, prepisanih u Gazi Husrev-begovoj medresi, a koja 
ovde prezentiramo, pokazuju nam da su knjige prepisivali kako učenici tako i pojedi­
ni muderisi. Nadalje, vidimo da se djela, prepisivana u medresama, uglavnom odnose 
na knjige koje su služile kao udžbenici i priručnici. Među nabrojanim rukopisima nai­
lazimo na djela iz slijedećih disciplina: šeriatskog prava, islamske tradicije, gramatike, 
sintakse i stilistike arapskog jezika, islamske moralke, logike i tesavufa.

Spomenute rukopise, prepisane u Gazi Husrev-begovoj medresi, donosimo kro­
nološki, to jest po datumu njihova nastanka, jer između tih dvadeset manuskripata 
njih sedamnaest imaju datume kada su prepisani. Dva nedatirana rukopisa dali smo 
na kraju. Evo tih rukopisa:

1 .

— Djelo EŠ-ŠAFIJE, s područja sintakse arapskog jezika, od Ebu Amr Osman 
ibn Omera, poznatog pod imenom Ibn Hadžib (umr. 646/1248.g.).

Ovaj manuskript ima 66 lista, veličine 14 x 20 cm. Prvih nekoliko strana obrub­
ljene su crvenom linijom, a i naslovi poglavlja ispisani crvenom tintom. Povez karton­
ski s kožnim hrptom. Pismo obični nesh.

Iza teksta rukopisa nalazi se slijedeća bilješka prepisivača na arapskom jeziku:
"'Prepisivanje ovog djela dovršeno je u medresi Husrev-begovoj, neka je na njeg 

obilna Božja milost! Prepisao slabašni rob Božji, kojemu je potrebna Njegova milost, 
Musli, sin Memije, neka im Alah oprosti grijehe i pokrije nedostatke, kao i onima koji 
budu čitali ovu knjigu i prepisivača budu obradovali učenjem Fatihe. Godine hiljadu 
dvadeset i šeste" (1617).

Na prvom praznom listu je zabilješka o uvakufljenju rukopisa od strane Hadži 
Abdul-Kadir-efendije, za Đumišića medresu, godine 1206. (1791). Rukopis se danas 
nalazi u Husrev-begovoj biblioteci (inv. broj 2377).

2.

— Komentar diela VIKAJE (Vikaietur-rivaje fi mesajlil-hidaje, od autora 
Mahmuda ibn Sadruš-šeria), a odnosi se na šeriatsko pravo.

Rukopis ima 227 lista, formata 14 x 20 cm, pisan dosta sitnim neshom, povez 
kožni. Prepisao Mustafa, sin Muhameda, 1026. (1617) godine.

Interesantno je napomenuti da je ovaj rukopis uvakufio Hafiz Hasan-efendija, 
poznat u Sarajevu kao Sari Hafiz (žuti Hafiz), a o kojem Bašeskija u svom Ljetopisu 
iznosi nekoliko zanimljivih podataka (Vid. Ljetopis u prijevodu M. Mujezinovića, 
Sarajevo 1968. str. 226-227). Na rukopisu se nalazi i otisak Sari Hafizova pečata u
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Posljednja stranica prepisa djela "EŠ-ŠAF/JE" sa zabilješkom prepisivača Musi i, sina 
Memijef da je njegovo prepisivanje dovršio 1617. godine u Gazi Husrev-begovoj me­
dresi.



kojem piše: "Rabbi igfir iT ve limen semmani hasenen, sene 1182". (1768). Rukopis 
u GHb biblioteci pod inv. br. 2381.

3.

— Poznato djelo s područja gramatike arapskog jezika pod naslovom EL- 
-EMSI LETU L-MUHTE LIFE.

Ovaj primjerak prepisao je softa Husrev-begove medrese Musli# sin Alije, iz 
Kostajnice (Kostačevi) 1043. (1633) godine. Rukopis se danas čuva u Dvorskoj bib­
lioteci u Beču. Vid. Dr Gustav Flđgel, Die arabischen, persischen und tdrkischen 
Handschriften der kaiserlich-koniglichen Hofbibliothek zu Wien, sv. I, str. 182 i
F. Spaho, Gazi Husrev-begova knjižnica, Spomenica Gazi Husrev-begove četiristo- 
godišnjice, Sarajevo 1932., str. 74.

4.

— Poznato šeriatsko-pravno djelo MULTEKAL-EBHUR od autora Ibrahima 
Halebije (umr. 956/1549).

Rukopis je prepisao Jusuf Vidadi i dovršio ga početkom mjeseca rebiul-evela 
1069/1658. godine.

Na listu 1. nalazi se bilješka iz koje se vidi da je knjiga bila u vlasništvu nekog 
Saliha Nurije, kadijskog naiba u Konjicu. Rukopis u GHb biblioteci, inv. br. 2838.

5.

— Djelo EJJUHEL-VELED, moralno didaktičnog sadržaja od poznatog učenja­
ka Ebu-Hamid-Muhamed Gazalije (umr. 505/1111).

Rukopis dovršen u Husrev-begovu hanikahu u Sarajevu 1136. (1723) godine. 
Vid. Katalog arapskih, turskih i perzijskih rukopisa Gazi Husrev-begove biblioteke, 
sv. I, str. 401, rkp. br. 610/2 (R-3338).

6 .

— EL EŠBAHU VEN-NEZAIR FIL FURU' od Dželaludin Abdurahmana ibn 
Ebu Bekr Sujutije (umr. 911/1505).

Ovaj primjerak je prepisao Muhamed, sin Ahmedov, poznat pod imenom Kadl- 
garlb, koji je stanovao u Gazi Husrev-begovoj medresi. Prepisivanje dovršeno 27. 
ramazana 1137. (10. juni 1725) g. GHb biblioteka, inv. br. 32.

7.

— Djelo pod naslovom DŽEZZABUL-KULUB ILA TARIKIL-MAHBUB, etičko 
-tesavufskog sadržaja, od Šejha Abdulhak Dihlevi, umro 1051. (1641).



Rukopis prepisan rukom Osmana el-Fočevi (iz Foče) i dovršen mjeseca redže- 
ba 1141. (između 31.1 i 1.111 1729) godine. Vid. Katalog GHb biblioteke, sv. I, str. 
67-68, rukop. br. 115. Ovaj primjerak je u zajedničkom povezu s još nekoliko drugih 
manjih rukopisnih djela.

8 .

-  EL-VESILETUL-AHMEDUJE ALAT-TAR IKATIL MUHAMMEDIJJE, ko 
mentar na poznato djelo Tarikatul-muhammedijje. Osnovno djelo napisao Bergivi 
(um. 1573. god ), a ovaj komentar, č iji puni naslov glasi: EL-VESI LETUL-AHMEDI- 
JJE VEZ-ZERIATUSSERMEDIJJE Fl ŠERHI TARI KATI L-MUHAMMEDIJJE, pot­
ječe od Mevla Redžeba, bin Ahmeda, kojeg je dovršio 1087. (1676) godine.

Prepis ovog komentara dovršen je od strane Ahmeda Fojničanina, za vrijeme 
njegova naukovanja u gradu Sarajevu, u medresi Husreviji, godine 1156. (1743). Ru­
kopis u kožnom povezu, veličine 12 x 20 cm, ima 473 lista, pisan lijepim neshom. 
Djelo se danas nalazi u GHb biblioteci i zaveden je pod br. R-4694.

9.

— Zbirka vjerodostojnih hadisa pod naslovom MEŠARIKUL-EIMVAR, od 
Redijjudin Hasan ibn Muhameda Saganije (umr. 650/1252).

Djelo prepisao Husejin, sin Ibrahimov, a dovršio ga mjeseca redžeba 1162. 
(1748). Vid. Katalog rukopisa GHb biblioteke, sv. I, str. 314, rukop. br. 512. 
(R-1972).

10.

— Komentar Nevevijine zbirke hadisa pod naslovom EL-MUbTn UL-MUIN LI
f e h m il -e r b e Tn .

Primjerak je prepisao Ahmed-efendija el-Akhisari (Pruščak) 1163. (1749) go­
dine. Vid. Katalog GHb biblioteke sv. I, str. 337-338, ruk. br. 550. 11

11.

— ET-TARIKATUL-MUHAMMEDIJJE, djelo o propovijedi, a napisao ga je 
Bergivi (um. 1573).

Prepis, formata 21 x 15 cm, danas se čuva u GHb biblioteci pod br. R-4698. 
Na L-169-a nalazi se slijedeća bilješka prepisivača, čiji tekst na arapskom jeziku

glasi:
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što u prevodu znači:
"Hvala Alahu koji nas je uputio na pravi put i omogućio mi dovršenje prepisi­

vanja ovog djela. Prepisivanje ovog časnog primjerka djela Tarikatul-Muhamedijje, ko­
je djelo čuva od iskrivljenja i novotarija (u vjeri), potječe božjom pomoći iz pera 
Saliha, sina Osman-efendije, iz tvrđave Trebinje. Neka je hvala Alahu i blagoslov na 
vjerovjesnika Muhameda. Djelo je dovršeno 5. ramadana 1181. (25. I 1768) godine, u 
gradu Sarajevu, u medresi Husreviji. Neka Alah oprosti grijehe prepisivaču, njegovim 
roditeljima i onima koji budu čitali*ovo djelo kao i svim vjernicima. Molimo Tvoju 
milost o najmilostiviji".

12.

— MULTEKAL-EBHUR od Ibrahim-ibn Muhamed-Halebi (um. 956/1549).
Rukopis ima 201 list, veličine 21,5 x 13,5 cm. Pismo: lijep nesh. Na početku 

unvan u bojama. Stranice obrubljene crvenim linijama.
Iz bilješke na kraju rukopisa vidi se da je djelo prepisao Jahja,sin Hadži Ahmed- 

efendije, iz Ljubinja. Prepisivanje započeo u Sarajevu u Husrev-begovoj medresi, a 
prepis dovršio u kasabi Novo Brdo u Rumeliji (na Kosovu), 6. rebiul-evela 1183. (10. 
jula 1769) god. GHb biblioteka, inv. br. 732.

13.

— Djelo TELHISUL-MIFTAH, s područja arapske stilistike, od Dželaludi- 
na KazvTnije (umr. 739/1338).

Prepisivanje ovog primjerka dovršeno je 4. džumadel-evela 1186. (3. VIII 
1772) godine od strane Osmana, sina Nezirova. GHb biblioteka, inv. br. 511.
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Prva i posljednja stranica manuskripta MUL TEKAL-EBHUR, od kojih je prva ukraše­
na unvanom, a na posljednjoj je bilješka prepisivača Jahja,sina hadži Ahmed-efendije 
iz Ljubinja, iz' 1769. godine kada je prepisivanje djela dovršio u kasabi Novo Brdo, 
dok je  prepisivanje njegovo počeo u Gazi Husrev-begovoj medresi u Sarajevu.

14.

-  MULTEKAL-EBHUR.
Rukopis sadrži 146 lista, a prepisao ga je Ibrahim, sin Ibrahima Skopjevi (iz 

Uskoplja) u medresi Hanikah u Sarajevu godine 1194. (1780). Vid. GHb biblioteka 
inv.br. 1094.



-  Glosa na Ibn Hadžer el-Askalanijino djelo NUHBETUL-FIKER, o teoriji ha- 
disa, koje je napisao Muhamed.Herevl (umr. 1014/1605) a ova glosa nosi naslov 
HAŠIJE ALA TEVDTHI NUHBETUL-FIKER.
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Posljednja stranica rukopisa ,-lfiŠIJE ALA  TEVDIHI NUHBETUL-FIKR, što ga je 
1782. godine prepisao muderis i  šejh Husrev-begova hanikaha Hadži Muhamed Veii- 
hodžić.



Ovaj primjerak je prepisao muderis Hadži Muhamed, sin Velijudina, i pisanje 
dovršio 10. safera 1196. (25. II 1782) godine. Ovdje se radi o muderisu i šejhu 
Husrev-begova hanikaha, o kojem nam više podataka pruža Bašeskija u svom Ljetopi­
su. On, između ostalog, kaže da je Hadži Mehmed Raži Velihodžić imao sasvim lijep 
i dopadljiv rukopis i da je svojom rukom prepisao Vankulin rječnik.1* Vid. Katalog 
rukopisa GHb biblioteke sv, I, str. 243, i Bašeskija, Ljetopis, str. 246.

16.

— Djelo pod naslovom FETHUL-ESRAR, s područja logike, koje je napisao 
muftija i muderis Đumišića medrese u Sarajevu hadži Muhamed ef. Čajničanin (umr. 
1206/1791).

Rukopis je prepisan rukom Visočaka Ibrahima, sina Mehmedova, učenika 
Husrev-begove medrese i prepis dovršen 1197. (1782) godine. I Ijetopisac Bašeskija, 
spominjući sarajevskog muftiju i muderisa Čajničanina, kaže za njeg da je bio dobar 
poznavalac logike i lijepe književnosti. Vid. Ljetopis, str. 247.

Ovaj rukopis nađen je u ostavini umrlog Safveta Zečevića u Visokom.

17.

-  EŠ-ŠIFA BI TARIFI HUKUKIL MUSTAFA (Zbirka hadisa o životu Božjeg 
vjerovjesnika Muhameda i dužnostima muslimana da ga poštuju), koje djelo je napi­
sao Ebu I jad es-Sebti (umr. 544/1149).

Ovaj primjerak je prepisao Mustafa, sin Mustafe Skopljaka, godine 1211. 
(1796). Vid. Katalog GHb biblioteke sv. I, str. 299, rukop. br. 488 (R-1231).

18.

— MURŠIDUL-MUTEEHHI L (Uputa za oženjenog o valjanom životu i postup­
ku u braku). Djelo je napisao, na arapskom jeziku, Šejh Muhamed Kutbuddin, iz 
Iznika (um. 821/1418).

Naš manuskript ovog djela prepisan je u Gazi Husrev-begovoj medresi 1823. 
godine od strane Alije, sina Sulejmana, rodom iz sela Vučić.

1) U Gazi Husrev-begovoj biblioteci nalazi se jedan primjerak Vankulijina rječnika u rukopi­
su i to je jedini primjerak manuskripta ovog djela koji se čuva u ovoj biblioteci, a kojem, 
na žalost, nedostaje nekoliko zadnjih stranica, gdje je, možda, bilo zabilježeno ime prepisi- 
vača i datum prepisa. Međutim, obzirom na spomenutu Bašeskijinu zabilješku smatramo 
da je upravo ovaj primjerak Vankulijina rječnika prepisao Velihodžić, jer je spomenuti 
primjerak zaista prepisan lijepim i dopadljivim rukopisom. Osim toga, prepisivanje ovog 
ogromnog rječnika iziskivalo je mnogo vremena i truda, pa njegovo prepisivanje i Bašeski­
ja spominje kao kuriozitet. Iz popisa ostavine Velihodžića vidimo da je on iza sebe ostavio 
biblioteku sa fondom od 188 knjiga, među kojima se spominje i Vankulijin rječnik. U to­
me popisu je na prvom mjestu upisan upravo rječnik Vankuli (lugat Vankuli) i tom prili - 
kom procijenjen na visoku svotu od 16.806 akči. Vid. sidžil 25, str. 100-102 u GHb biblio­
teci.
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Jedna stranica manuskripta Vankuiijina rječnika ko ji se naiazi u Gazi Husrev-begovoj 
biblioteci, a za kojeg se pretpostavlja da ga je prepisao Hadži M eh med Raži Veliho- 
džić.

Rukopis se danas čuva u Orijentalnom institutu u Sarajevu gdje je zaveden pod 
br. 556.2)

19.

— Djelo EL-UNMUZEDŽ FIN-NAHV, od Ebul-Kasim-Mahmud-ibn Omera 
(um. 538/1143).

2) U prošloj svesci ovog časopisa .("Anali", knj. Il-lll 1974, str. 153-158) objavljen je članak 
pod naslovom "O jednom seksološkom djelu u Gazi Husrev-begovoj biblioteci u Sarajevu", 
u kojem su autori članka dr Afif Abu Safija i dr Aiša Smailbegović-Hadžihalilović dali kra­
tak prikaz sadržaja djela "Muršidul-muteehil". Njima je kao podloga za pisanje rada slu - 
žio upravo ovaj primjerak "Muršidul-muteehhila" prepisanog u Gazi Husrev-begovoj med­
resi, koji se sada nalazi u Orijentalnom institutu.
Djelo "Muršidul-muteehhil", kako je spomenuto, napisano je na arapskom jeziku. Među­
tim, nedavno smo u Pruscu pronašli jedan primjerak ovog djela prevedenog na turski jezik, 
Vlasnik je ovaj rukopis poklonio Gazi Husrev-begovoj biblioteci, gdje se sada nalazi .



Ovaj manuskript je prepisao Salih,sin Sejfije, iz Taslidže (Pljevlja) u Mir Husrev- 
begovoj medresi u Sarajevu kao učenik muderisa Lugavije (Lugavf-zade). Kod ovog 
rukopisa nema datuma prepisa. Djelo se nalazi u GHb biblioteci.



-  MULTEKAL-EBHUR.

Rukopis prepisao Husejin-efendija Onogoštevi (iz Nikšića). Ni ovaj rukopis ne ­
ma datuma prepisa, a nalazi se u GHb biblioteci (R-1677).

I na kraju napominjemo da na temu, naznačenu u naslovu ovog kraćeg priloga, 
nisu vršena posebna istraživanja, jer smatramo da ima još rukopisa sa zabilješkama o 
njihovom nastanku u Gazi Husrev-begovoj medresi, pa zato ovo treba i tretirati samo 
kao prilog naznačenoj temi.

SUMMARY

In this paper, as its title  indicates, 20 manuseripts transcribed in Gazi Husrev- 
-bey's Medressa in Sarajevo are presented. The manuseripts are given in chronological 
order i. e. according to the date of their transcription. The author points aut that in 
the times when the transcription vvas the only mean of myltiplying and spreading of 
books the important centres of this activity j n  the Islamic vvorld vvere Medressas. 
That vvas the reason why the founders of Medressas formed special funds for the 
purehase of books vvhich vvould be used astextbooksand handbooksand vvhichvvould 
be also transcribed.


